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RÁMCOVÁ SMLOUVA O OBCHODOVÁNÍ 

ze dne .......................................... 

mezi 

UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, a.s., 

3608 

("Strana A")

    a 

Nemocnice Pardubického kraje, a.s. , se sídlem 

soudu v Hradci Králové , v oddílu B, vlo ce 2629 

("Strana B") 

ZVLÁ TNÍ USTANOVENÍ 

Vydání 10/2018 

1. Úvodní ustanovení 

2. 10. 2019
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2. 

(a) Obecná ustanovení, vydání 10/2018 

Derivátové transakce, vydání 10/2018 

3.

Pro Stranu A: 

Kontakt pro zále itosti týkající se uzavírání Transakcí a Konfirmací: 

Budou uvedeny v samostatném dokumentu. 

Kontakt pro ostatní zále itosti týkající se Konfirmací: 

UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, a.s. 

Post Trade Operations 

eletavská 1525/1 

140 92 Praha 4 - Michle 

Tel.: (+420) 955 960 979, 972, 971 

Fax: (+420) 221 112 888 

Email: fxmm.ucb.cz@unicreditgroup.cz, derivatives.ucb.cz@unicreditgroup.cz

Kontakt pro zále itosti týkající se smluvní dokumentace: 

UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, a.s. 

Právní úsek 

eletavská 1525/1 

140 92 Praha 4  

Pro Stranu B – Nemocnice Pardubického kraje, a.s.,  

4. 

5.  Ostatní ustanovení 

I. Obecná ustanovení 

(1) Smlouva) 

(2)
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(a)

(b)
konfirmaci k této transakci elektronickou po tou – e-mailem- na e-mailovou adresu .................................................., 
a to ve formátu pdf .  

(c)

uplatní Strana B tyto námitky elektronickou po tou e-mailovou adresu uvedenou v konfirmaci, anebo, pokud 

Report.ubis@unicredit.eu. 

(d)

(e)

po ty druhé strany. 

(f) Dokumentující stranou je Strana A. 

(g)

(3) Pozdní platba) 

(4)

(5)

Prohlá ení podle ustanovení 5(1)(h) – Nespolehnutí se -  nebude platit pro Stranu B pro Transakce, pro které bude 

(6)

„(j) 
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(7)

(a)

(b) Strana B 

(c)

92 Praha 4 –Michle 

(d)

LEI (Legal Entity Identifier): KR6LSKV3BTSJRD41IF75   

LEI (Legal Entity Identifier): .................................................. 

(8)

„(4) 
ka dé Transakce, e:  

(a)

prohlá ení „Sankce“ znamená jakékoli sankce vykonávané Office of Foreign Assets Control of the U.S. 

(b)

(5) 

(a) Povolení. 

k získaní jakýchkoliv povolení, které mohou být nezbytné v budoucnosti. 
(b)

Smlouvy.“. 

(9) Poru ení Vybraných transakcí) 

(10)

Vý e  je: 
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(11)

: 

(12)

(13) ) 

. 

(a)

souvisejících právních jednání. 

(b)

(14)

ve smyslu jiného ustanovení, které toto ustanovení kdykoli v budoucnu nahradí). 

(15)

"

„

(16)

(17) Provozovny) 

Provozovnami mohou být 

a) pro Derivátové transakce: 

Bratislava 813 33, Slovenská republika 
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a) pro Derivátové transakce: NEAPLIKUJE SE 

(18)

které jsou v nich uvedené: 

(a)

(b)

(19) Kategorizace 

(20)

Strany A. 

zejména: 

(i)
(ii)
(iii)

(iv) Sazebníku; 
(v)

cennými papíry; 
(vi)
(vii)
(viii)

Tyto informace jsou obsa eny v dokumentech poskytnutých e-mailem, resp. uvedených na www.unicreditbank.cz/web/mifid. 

informacemi uvedenými v bodech (i) a  (viii) vý e. 

prostudování smluvních podmínek. 

(21) ) 
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transakcím jsou Konfirmace podle této Rámcové smlouvy a tyto Vybrané transakce jsou Transakce podle této Rámcové 

Rámcová smlouva se uzavírá s tím, e ve keré Vybrané transakce (jak je definovaná ní e), které mezi sebou Smluvní strany 

Smlouvy a druhou stranou této Smlouvy, která podle této Smlouvy není Transakce, ale (i) která je úrokový swap, swapová opce, 

(22) Transakce jménem jiné osoby) 

(23)

Strana A je Subjekt posílající Údaje o portfoliích s tím, e Údaje o portfoliích budou zasílány elektronickou 
po tou na e-mailovou adresu Strany B .................................................., pokud si strany nesjednají jiný 

(24)

(25)

(26)

(a)

(b)
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II. 

"Metoda nulových úrokových sazeb" se neuplatní. 

6.  

(i) 

(a)  

(b)  

(ii)  )

(a) 

(b) 

(c) 

(iii) 

(a) 

(b) 

(i)

(1)
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(2)

platformy, systému, rozhraní nebo jiné technologie poskytnuté Zástupcem pro oznamování nebo 
nesprávným výkladem Oznamovacích povinností nebo jiných povinností podle EMIR a 

(3) se selháním nebo nefungováním jakékoliv platformy, systému, rozhraní nebo jiné technologie, které 

ustanovení Obecných ustanovení; nebo 

(4)

Oznamující strany; nebo 

(ii)

(c) 

údaje nebyly oznámeny.  

(d) 

(i)

(ii)

nebo 

(iii)

(iv) )

(a) 

„(14) 

poskytnutím informací: 

(a) 

oznamování“); nebo 

(b) 
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pokud taková dohoda není v rozporu s poskytnutím informací v souvislosti s Po adavky na oznamování uvedenými 

(b) 

Zvlá tních ustanoveních uvedeno jinak.  

UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, a.s. Nemocnice Pardubického kraje, a.s.  

Podpis:  Podpis: 
_________________________________ _________________________________ 
Jméno: Jméno: 
Funkce:  Funkce: 

Podpis:  Podpis: 
_________________________________ __________________________________ 
Jméno: Jméno: 
Funkce:  Funkce: 
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OBECNÁ USTANOVENÍ  

Vydání 10/2018

1. 

(1) Ustanovení obsa ená v tomto 

Ustanovení Rámcové smlouvy platí v rozsahu, v jakém je 

(2) Struktura. 
dohodou stran poskytující základ pro Transakce mezi 

ádná Zvlá tní ustanovení, tato Obecná ustanovení (spolu s 

smlouvu upravující ve keré Transakce, do jejich

smlouva a podmínky dohodnuté pro v echny Transakce 

jako „Smlouva“. Tato Obecná ustanovení a v echny 

podle Rámcové smlouvy. Ustanovení § 1799, § 1800

(3) Výklad. 

dohodnuté pro konkrétní Transakci budou mít, av ak pouze 

podmínkami Smlouvy. Podmínky dohodnuté pro konkrétní 

(4) Jediná Smlouva. 
závazek. Proto (i) ka dá strana na sebe bere a plní ka dou 
povinnost podle kterékoliv Transakce s ohledem na 
povinnosti, které na sebe bere a má plnit druhá strana podle 

povinnosti z kterékoli Transakce kteroukoli ze stran bude 
znamenat poru ení Smlouvy jako celku a (iii) nebude-li 

práva nebo dohodou, bude znamenat zánik povinností ze 

Strany uzavírají Rámcovou smlouvu a ka dou Transakci 

pova ují za zásadní pro hodnocení svých rizik. Pro 

(5) 

webových stránkách www.czech-ba.cz („Oznámení 

dokumentaci v ak mezi stranami nastávají v dy v den 
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2. Transakce

(1) Forma. 

Zvlá tních ustanoveních nebo v elektronickém systému 

ustanoveních; písemná smlouva se nevy aduje.

(2) Konfirmace. 

(a) 

Smlouvy. Strany se mohou dohodnout, e Konfirmaci 
vystaví pouze jedna z nich s tím, e druhá strana tuto 
Konfirmaci potvrdí. Konfirmace potvrzuje podmínky 

pojmy uvedené v Konfirmaci. Konfirmace potvrzená 
druhou stranou nebo Konfirmace, která je pova ována za 

nebo obou Konfirmací, nepotvrzení vystavené Konfirmace 
druhou stranou, nebo vystavení a potvrzení Konfirmace, 

zákoníku se nepou ije.  

(b)  Strany vynalo í ve keré 

(i) 

(ii) 

potvrzovanou transakci potvrdit. Ve vztahu ke ka dé 

Konfirmace a Obdr iv í strana Konfirmaci nepotvrdí 

podmínky Konfirmace pova ovat za odsouhlasené 
a Konfirmace se bude pova ovat za potvrzenou 

e nepotvrzení Konfirmace Obdr iv í stranou 

(c) Definice.

„Dokumentující strana“ znamená Strana uvedená jako 
Dokumentující strana ve Zvlá tních ustanoveních. 

„Obdr iv í strana“ znamená stranu, která není 
Dokumentující strana. 

Transakci znamená, e tato transakce byla postoupena 

„Oznámení o nepotvrzení“ ve vztahu ke Konfirmaci 
poskytnuté Dokumentující stranou znamená písemné 
oznámení zaslané Obdr iv í stranou Dokumentující 

neodrá ejí podmínky Transakce, které podmínky jsou 

„potvrdit“ ve vztahu ke Konfirmaci zaslané 

jinak) nebo elektronické potvrzení zaslané Obdr iv í 
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s Konfirmací. 

nastane po dni, který je druhý Místní obchodní den po 
Datu obchodu, 16:00 hodin v druhý Místní obchodní den 

který obchodní banky a devizové trhy jsou obvykle 

(3) Oznamovací povinnosti. 

(a) Ve vztahu ke ka dé Transakci, na kterou se vztahuje 

pouze jedna strana („Oznamující strana“) souhlasit s tím, 
e bude oznamovat informace uvedené v Tabulce 1 (Údaje 

údaje, druhá strana („Neoznamující strana“): 

(i) 
poskytne informace nezbytné pro to, aby Oznamující 

Zvlá tních ustanovení; a 

(ii) 

a úplné. 

stranami ve vztahu k poskytnutým informacím.  

3. Platby, dodání

(1) Ka dá strana provede své 

obvyklým pro platby nebo dodání takového druhu. Ka dá 

oznámení.

(2) 

(a) Nebude-li dohodnuto 

Derivátových transakcí zahrnuje jakákoli dal í podkladová 

(„substituce“) nebude vykládáno jako dohoda o opaku. 

nakládat a (ii) vyhotoví ve keré dokumenty, které budou 
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(b)

(mohou-li mít rozdílnou formu a/nebo podobu), ze kterých 
vznikají stejná práva a mají stejnou jmenovitou hodnotu, 
mají-li jmenovitou hodnotu. Jestli e v echny takové 

(3)

(i)

(ii)

(4) Není-li dohodnuto jinak, 
pokud by v kterýkoli den byly strany jinak povinny provést 

anebo e bude platit i pro vzájemné závazky k dodání 

(5) Pozdní platba. Pokud kterákoli strana neprovede 

„Sazba úroku z prodlení“ znamená nejvy í z následujících 
sazeb: 

(a) Mezibankovní úrokovou sazbu; nebo  

(b) prokazatelné náklady vynalo ené druhou stranou na 

ustanoveních; nebo 

 (c) 0%. 

„Mezibankovní úroková sazba“ znamená úrokovou sazbu 

splatností následující pracovní den po dni nabídky obchodu 

sazba Czech Overnight Index Average („CZEONIA“) 

(6) Konvence Obchodního dne. Pokud jakékoli 
platební datum nebo jakékoli rozhodné datum nebo datum 

být Obchodním dnem, není Obchodním dnem, rozumí se, 

na  

den“); nebo  

Obchodní den 
(„Modifikovaný následující den“ nebo „Modifikovaný 
den“)  

(7) Definice Obchodního dne.  

(a) „Obchodní den“ znamená, pokud se jedná o platbu 

(i)

být provedena;  

(ii) jedná-li se o platbu v euro, den, ve který jsou v echny 

(iii)

existuje;  

(iv)

cenné papíry vedené v evidenci, den, ve který je 
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(v)

nebo jakýkoli jiný den, na kterém se strany 
dohodnou v Konfirmaci daných Transakcí nebo 
jinak;  

(c) „Obchodní den“ znamená, pokud se jedná o jakékoli 

(8) Tr ní hodnota. „Tr ní hodnota“ znamená 

a v kterýkoli den,  

zdroje dohodnutého mezi stranami; nebo  

(b) pokud se strany nedohodnou nebo cena není stanovena 
a  

(i)
na regulovaném trhu a obchodování s nimi není 
pozastaveno, jejich poslední cenu vyhlá enou na 
takovém regulovaném trhu; a  

(ii)
na regulovaném trhu, ale mají v takový den na 
hlavním obchodním trhu cenu vyhlá enou centrální 

(iii)

trhu vyjma smluvních stran;  

dni.

4. 

(1) Pokud strana je nebo bude 

mezinárodní smlouvou, jí  je taková jurisdikce stranou, 

takové mezinárodní smlouvy; 

10(4)(b); nebo 

USA uvalená nebo vybraná podle § 1471 a  § 1474 

(„Zákoník“), jakýchkoli stávajících nebo budoucích 

(2) Správní poplatky. 

druhou stranu za jakýkoli Správní poplatek, který je 

druhá strana fyzickou osobou) druhé strany není v  té e 
jurisdikci. 

5. Prohlá ení

(1) Prohlá ení. 

Transakce, e:

(a) Status. 

vznikla; 

(b)

vyplývajících povinností; 

(c)

s jakýmkoli ustanovením jejích zakladatelských 

(d) Souhlasy. 

rozsahu; 

(e) Závaznost Smlouvy. Její povinnosti vyplývající ze 

(f)

okolností; 

(g) U ádného soudu, 

orgánu se nekoná, a pokud je jí známo ani nehrozí, ádná 

schopnost strany plnit své povinnosti vyplývající ze 
Smlouvy;
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(h) Nespolehnutí se. Má ve keré znalosti a zku enosti 
nezbytné k posouzení výhod a rizik jednotlivých Transakcí 
a nespoléhá se v tomto ohledu na druhou stranu;

(i) Má plný právní titul 

(2) Prohlá ení dle 

Zvlá tních ustanoveních nebo v Konfirmaci nebo jiný 

Smlouvy dle Záruky.  

(3) 

(a) Ka dá Prohla ující 

pova ováno za zopakované Prohla ující stranou v dy, 

(i) 
termín definován v EMIR), nebo (B) subjekt usazený 

strana (jak je tento termín definován v EMIR), pokud by 
byl usazen v Evropské unii; a 

(ii) nevztahuje se na ni povinnost clearingu podle 

pokud by byl usazen v Evropské unii) ve vztahu k této 

prohlá ení se má za to, e Transakce je druhu, o kterém 

(b) 

(i) 

(A) Prohla ující strana bude ve Zvlá tních 

strana; a  

Oznámení o clearingovém postavení, 

potom a  do (ale vyjma) okam iku, kdy Prohla ující 

(ii) 

(iii) 

Oznámení o neprohlá ení.

(iv) 

(v) 

(c) 

(i) 

opakováno) v jakémkoli podstatném ohledu nesprávné 

podléhající clearingu nenastal Termín pro clearing 

vyrovnávací platby, která má být zaplacena mezi 

být zaplacena; a 
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(ii) Pokud: 

proveden clearing do Termínu pro clearing (mimo jiné 

v jakémkoli podstatném ohledu nesprávné nebo 

nepodléhající clearingu nebudou dodr eny Techniky 

odstoupit. 

(iii) 

(iv) 

strany nebo pokud strana nebude jednat v souladu s 

(v) 

(vi) 

proveden clearing do Termínu pro clearing, ale ve vztahu k 

transakce podléhající clearingu navzdory Prohlá ení 

clearingu nebyl proveden clearing do Termínu pro 

5(3)(c)(ii)(A). 

(d) Definice.

nepodléhající clearingu odkazem na podmínky této 

o clearingovém postavení nebo Oznámení o prohlá ení 

„Neprohla ující strana“ znamená jakoukoli stranu, která je 

„Oznámení o clearingovém postavení“ znamená písemné 

„Oznámení o neclearingovém postavení“ znamená 

„Oznámení o neprohlá ení“ znamená písemné oznámení 
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písemné oznámení zaslané Neprohla ující stranou druhé 

znamená písemné oznámení zaslané Neprohla ující 

o clearingovém postavení, Oznámení o neclearingovém 

o clearingovém postavení, Oznámení o neclearingovém 

Oznámení o neclearingovém postavení, Oznámení 

o neprohlá ení se bude pova ovat za platné v den, kdy 

„Prohla ující strana“ znamená jakoukoli stranu, která je ve 

transakci podléhající clearingu. 

Prohla ující stranou bylo v jakémkoli podstatném ohledu 

Prohla ující stranou bylo v jakémkoli podstatném ohledu 

povinnost clearingu podle EMIR. 

touto Prohla ující stranou bylo v jakémkoli podstatném 

v souladu s EMIR. 

za to, e je opakováno) Prohla ující stranou v jakémkoli 

strany (jak je tento termín definován v EMIR) nebo 
subjektu usazeného mimo Evropskou unii, který by byl 

v EMIR), pokud by byl usazen v Evropské unii, ze 
subjektu, na který se povinnost clearingu podle EMIR 
nevztahuje, na subjekt, na který se povinnost clearingu 
podle EMIR vztahuje. 

6. Odstoupení 

(1) 

(a) 

(i) Neplacení nebo nedodání. Strana ke dni splatnosti 

(ii)

Obchodního dne následujícího po Datu obchodu, nebo 
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tomu vyzve; nebo 

dokumentace nebo tato jistota vztahuje, bez písemného 

(iii) Poru ení jiných povinností ze Smlouvy. Strana 

(iv) Nepravdivá prohlá ení. O jakémkoli prohlá ení 

bylo v jakémkoli podstatném ohledu nepravdivé, neúplné, 

(v) Poru ení Vybraných transakcí. 
této strany  

(A) poru í (jinak ne  nedodáním) Vybranou transakci 

transakce; nebo  

transakce (nebo, pokud neexistuje ádná povinnost 

2(a)(ii); nebo 

(C) neprovede dodání, které má být provedeno na 

dokumentace vztahující se k této Vybrané transakci 

vztahující se k této Vybrané transakci; nebo 

odmítne Vybranou transakci nebo dohodu o poskytnutí 

podpory vztahující se k Vybrané transakci, která je 
potvrzená nebo dolo ená dokumentem nebo jiným 
potvrzujícím dokladem podepsaným touto stranou 

jednala jménem této strany) nebo napadne platnost této 

podpory vztahující se k Vybrané transakci. 

„Vybraná transakce“ znamená, nedohodnou-li se strany ve 

nebo dohody ve vztahu k této transakci) nyní existující 

Smlouvy není Transakce, ale (i) která je úrokový swap, 
swapová opce, bazický swap, dohoda o budoucí (úrokové) 

nebo swap akciového indexu, akciová opce nebo opce 
akciového indexu, dluhopisová opce, úroková opce, 

swap celkového výnosu, kreditní spread, repo obchod, 

derivátová transakce ve vztahu k jedné nebo více sazbám, 

(vi) Poru ení jiných povinností. Jakákoliv jiná povinnost 

hlavnímu nebo vedlej ímu dlu níkovi a zda vyplynuly 

splatnosti.  
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platných pro takovou stranu, jak vyplývá z její poslední 

(vii) Strana 

Smlouvy nebo Záruky.  

o provedení vý e uvedeného;  

(viii) Likvidace a úpadek. 

orgánu státní správy nebo soudního orgánu nebo 

orgán“);  

zabránit plnit její platební nebo dodací povinnosti 
v termínu splatnosti podle Smlouvy;  

jurisdikci a takový návrh (A) má za následek vydání 
Rozhodnutí o úpadku, nebo (B) není zamítnut nebo 

(6) se strana dostala do úpadku nebo platební neschopnosti 

dohodu o vyrovnání nebo narovnání; 

nebo  

smírného narovnání, nápravy, reorganizace, nucené správy, 
zániku nebo likvidace strany nebo jejího majetku, nebo 

samosprávy, orgán právnické osoby nebo fyzická osoba 

„Rozhodnutí o úpadku“ znamená jakékoli rozhodnutí, 

Zvlá tních ustanoveních;

(ix) Odmítnutí povinností. 

odmítá jakoukoli podstatnou povinnost vyplývající ze 

dokumentace; (v) nebo napadá její platnost (jinak ne

nebo rozsahu takové povinnosti);  

(b) Odstoupení.
jednou ze stran („Poru ující strana“), je druhá strana 

mohou ve Zvlá tních ustanoveních dohodnout, e pokud 

(2), (3), (5)(A), nebo, v analogickém rozsahu, (9), nastanou 

(2) 

(a)  

okolností“):

(i)

ze stran, která nespadá pod odstavec (l)(a)(vii), by strana 

tímto dnem,  
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(ii)

nebo, pokud je tak stanoveno ve Zvlá tních ustanoveních, 

protiprávní nebo nemo né  

splnit jakoukoliv dal í podstatnou povinnost 
vyplývající ze Smlouvy nebo ze Záruky ve vztahu 

Smlouvy nebo Záruky;  

(iii) Pokud 
je ve Zvlá tních ustanoveních stanoveno, e se na stranu 

splynutím s jiným subjektem nebo na tento jiný subjekt 

nebo  

(B) jakákoli osoba, nebo skupina spolupracujících 

nebo  

dluhy, nebo vydání (i) prioritních nebo jiných 

dluhové cenné papíry nebo zaknihované cenné papíry, 
nebo na prioritní nebo jiné zvlá tní druhy akcií, nebo 

jakéhokoli podílu na nich,    

(iv)  Pokud je ve 
Zvlá tních ustanoveních nebo v jakékoli Konfirmaci 

Konfirmaci. 

(b) Odstoupení.

s ní e uvedenými omezeními, odstoupit od Transakce nebo 

po adovat od takové strany, aby do jednoho týdne po 

takovou stranou.  

uvedených pod písmenem (a)(i) a (ii) bude právo odstoupit 
od Transakcí podléhat následujícím omezením: (i) Datum 

Provozovnu nebo jinak).  

(3)  Pokud je 

z událostí popsaných v odstavcích 1(a)(iii) a  (ix) a 2(a) ve 
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(4) Pokud dojde k odstoupení od 

nebude ádná ze stran povinna provést jakékoli dal í platby 

kolaterál, který by byl jinak po adován podle Smlouvy ve 

Transakcím. Tyto povinnosti budou nahrazeny povinností 

(5) Jestli e 
událost nebo okolnost, která by jinak znamenala nebo 

uvedenou v odstavci 2(a)(ii), bude taková událost nebo 

(6)

zákoníku.

7. 

(1)

(a) 

rovnat  

druhé strany;

znamená  

stranou zaplaceny v rámci Transakce, av ak 

k dohodnutému datu dodání ve vztahu k ve kerému 

z prodlení, minus 

Mezibankovní úrokové sazby;  

Derivátových transakcí, jakéhokoli jiného podkladového 

rovnající se  

a majetku stejného druhu a stejného mno ství na trhu 

k Datu kotace práva a povinnosti druhé strany (nebo jejich 
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dni, kdy Neporu ující strana zjistila událost takového 

(b) 

kurzem.  

dohodnuto jinak.  

(2) 

(a) Pokud pouze 

(b)

kladná a druhá záporná) a (ii) bude zaplacena stranou, která 

pohledu.

(3) Oznámení a Den splatnosti.

(a) Oznámení. 

(b) Den splatnosti. 

uvedeného v odstavci (a), jinak bude splatná do dvou 

(4) 

(i)

(ii)

(iii) pokud se jedná o nároky jiné ne  o zaplacení 

(iv) pokud takové Protinároky nejsou dosud splatné, 
zjistí Neporu ující strana jejich aktuální hodnotu (také 
s ohledem na úrokové nároky).  

nebo (iii). 

8. Oznámení

(1) Pokud nebude ve 

strany dohodnou ve Zvlá tních ustanoveních, a budou 

v souladu s poskytnutými údaji o elektronickém 

nevy aduje. 

(2)

tak leteckou po tou) nebo obdobnou po tou (s po adavkem 
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(3)

(4) Pou ití ustanovení na Záruku. Pokud se strany 
v Záruce nebo jinde nedohodnou jinak, pou ijí se 

na Záruku. 

9. Provozovny

(1) Rozsah povinností. 

je její hlavní provozovna, závazky této strany vyplývající 

povinnosti ve stejném rozsahu, jako kdyby byly sjednány 

smluvní strana v ak nebude povinna plnit takové 

(2)

písemného souhlasu druhé strany. 

(3) Definice. „Provozovna“ strany znamená 

tím, e pokud taková provozovna není dohodnuta ve 

hlavní provozovna takové strany (nebo zapsané sídlo nebo 

10. 

(1) ádná práva nebo 
povinnosti vyplývající ze Smlouvy ani celá Smlouva 

strany.

(2) Výdaje. Poru ující strana a strana, která 
neprovedla platbu nebo dodání v termínu splatnosti, 

(3) Nahrávání. 

potenciální Transakcí, (ii) souhlasí s tím, e nahrávky 

Transakce, a (iii) bude o takové mo nosti nahrávání 

(4) Dokumenty. 
ze stran jakékoli závazky vyplývající ze Smlouvy, ka dá 

(5) Práva a nápravné 

(6) Nevykonání nebo 

v budoucnosti bránit výkonu takového práva nebo 

(7)

podléhat ustanovením Smlouvy a v tomto rozsahu 

Transakce.

(8)

a nezávislý závazek. 

(9)

v rozsahu uvedeném ve Zvlá tních ustanoveních. 

v rozsahu vyplývajícím z Rámcové smlouvy. 

(10) Transakce jménem jiné osoby .

(a) Podmínky. Pokud se tak strany dohodnou ve 
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Transakci („Transakce jménem jiné osoby“) jako zástupce 

Konfirmaci uvede, e vystupuje jako Zástupce v rámci 

Zastoupeného. Pokud tyto podmínky nebudou zcela 

sebe. 

(b) Ka dá strana se 

jménem jiné osoby, bude ihned poté, co se dozví (i) 

Zastoupenému, nebo (ii) o poru ení jakýchkoli prohlá ení 

stranou. 

(c) Strany. Ka dá Transakce jménem jiné osoby 

mezi druhou stranou a jednotlivým Zastoupeným, pro 

jako kdyby ka dý takový Zastoupený byl stranou 

uvedených v písmenu (d) ní e. Procesní agent jmenovaný 
Zástupcem je pova ován i za Procesního agenta ka dého 
Zastoupeného. 

(d) Odstoupení. Pokud ve vztahu k Zástupci nastane 

k Zastoupenému. 

(e) 

(f) Prohlá ení. Ka dá strana vystupující jako 

specifikované v odstavci 10(a)(i).

(11) 
Pokud se jakékoli ustanovení Smlouvy stane neplatným, 

ustanovení Smlouvy v takové jurisdikci, ani platnost, 

ustanovení podle práva ve kerých jiných jurisdikcí. 

stejným nebo s co mo ná nejvíce podobným smyslem. 

(12) 

(a) 
Strany se dohodly na tom, e budou srovnávat portfolia, 

(i) 

jako Subjekt posílající Údaje o portfoliích a druhá strana je 

(A) Subjekt posílající Údaje o portfoliích v ka dý 

jednu nebo více nesrovnalostí, které tato strana, 

podstatné pro práva a povinnosti stran ve vztahu 

budou tyto nesrovnalosti nadále existovat, mimo jiné 
s pou itím ve kerých aktualizovaných srovnávacích 

nesrovnalosti nadále existovat; a 

neoznámí Subjektu posílajícímu Údaje o portfoliích, e 
Údaje o portfoliích obsahují nesrovnalosti, do 16:00 

obchodní den po Dnu rekonciliace portfolií, nebo po 
dnu, ve který Subjekt posílající Údaje o portfoliích tyto 

potvrdil. 

(ii) 

posílající Údaje o portfoliích: 

(B) provede v ka dý Den rekonciliace portfolií ka dá 

a povinnosti stran ve vztahu k jedné nebo více 

a strany se navzájem poradí, aby se pokusily tyto 

nesrovnalosti nadále existovat, mimo jiné s pou itím 

nadále existovat. 

(b) 
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obchodní den, který spadá do tohoto Období rekonciliace 

rekonciliace portfolií a datum platnosti tohoto oznámení). 

(c) 
slu eb. 

jako zástupce ve Zvlá tních ustanoveních); a/nebo 

(ii) se souhlasem druhé strany (tento souhlas nesmí být 

poskytovatele slu eb. 

(d)  Strany se 

sebou budou pou ívat následující postup:

postup neexistuje nebo se strany dohodnou, e tento 
Dohodnutý postup by nebyl vhodný, stanovením 

subjektu, poradce nebo zástupce nad rámec jednání podle 

(e) Interní postupy pro zaznamenávání a sledování 

(f) 

(13) 

(a) Nápravy poru ení. Bez ohledu na práva, 

Smlouvy.

(b) Definice

„Den rekonciliace portfolií“ znamená ka dý den, na jeho

portfolií bude Zálo ní den rekonciliace portfolií, pokud (a) 
nebude dohodnut ádný den nebo (b) dohodnutý den 
nastane po Zálo ním dnu rekonciliace portfolií. 

„Dohodnutý postup“ znamená postup dohodnutý mezi 

upravený stranami. 
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podkladový nástroj, pozice smluvních stran, konvence 

metodologii ádné podmínky. 

„Období rekonciliace portfolií“ ve vztahu ke stranám 
znamená: 

(a) pokud Po adavky na rekonciliaci portfolií vy adují, 

(b) pokud Po adavky na rekonciliaci portfolií vy adují, 

(c) pokud Po adavky na rekonciliaci portfolií vy adují, 

(d) pokud Po adavky na rekonciliaci portfolií vy adují, 

„Oznámení o Sporu“ znamená písemné oznámení, které 

se tento problém týká). 

„Po adavky na rekonciliaci portfolií“ znamená po adavky 

„Spor“ znamená spor mezi stranami, (a) na který podle 

poskytnutých druhou stranou s vlastními záznamy první 

ustanovení. 

poskytuje nebo je povinna poskytovat, znamená Hlavní 

umo ní srovnání, v rozsahu a stupni podrobnosti, který by 

poskytující Údaje o portfoliích. 

„Zálo ní den rekonciliace portfolií“ znamená: (a) ve 

obchodní den v tomto Období rekonciliace portfolií; 

tohoto Období rekonciliace portfolií. 

ustanovení. 

11. 

(1) Rozhodné právo. Pokud nebude dohodnuto jinak 

(2) Ka dá 

jakéhokoli sporu vzniklého z této Smlouvy nebo 
v souvislosti s ní (i) budou mít soudy uvedené ve 

podvoluje, nebo (ii) pokud tak bude stanoveno 
ve Zvlá tních ustanoveních, jakýkoli takový spor bude 

tato pravidla dodr ovat. 

Pokud nedojde ke specifikaci uvedené v bodech (i) a (ii), 

(3) Bude-li 
stanoveno ve Zvlá tních ustanoveních, ka dá strana 
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náhradního Procesního agenta, je  bude pro druhou stranu 
akceptovatelný. 

(4) Vzdání se imunity. Smlouva je obchodní 

právem se ka dá strana vzdává ve keré imunity ve vztahu 
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PRO DERIVÁTOVÉ TRANSAKCE  

Vydání 10/2018

1. 

(1)
derivátové transakce") je upravit Transakce ("Derivátové 
transakce"), které jsou  

(iv) kombinace vý e uvedených transakcí; nebo  

(2) Platnost.
Rámcové smlouvy mezi stranami, bude taková Rámcová 

které  

(bez ohledu na to, zda jde o typ Transakce uvedený 

(b) které jsou Devizovými transakcemi, pokud strany 

nebo  

(c) jde o typ Transakce uvedený ve Zvlá tních 
ustanoveních jako typ Transakce, na který se vztahuje 

2. Dal í Standardní tr ní dokumentace

Pokud strany ve Zvlá tních ustanoveních, v Konfirmaci 

je nutno uvést, e pokud se strany nedohodnou jinak, 
budou podmínky takové Standardní tr ní dokumentace 
vykládány v souladu s právem upravujícím Rámcovou 

Zvlá tních ustanovení.  

"Standardní tr ní dokumentace" znamená 

pro pou ití v souvislosti s jinou standardní rámcovou 
smlouvou. 

3. 
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podle jakýchkoli dal ích pravidel, na kterých se strany 

4. 

kalkulace, úpravy, stanovení hodnot, odhady, 

pokud nebude dohodnuto jinak;  

nedohodnou-li se strany, Datum obchodu; Datum 

stranami dohodnuto jinak, nepodléhá ádným úpravám 

"Burza" znamená regulovanou nebo organizovanou 

nebo hodnotu Transakce, na kterém/kterých se strany 

které se mohou strany dohodnout v Konfirmaci nebo v 

nebo jinak; 

Burze. Pokud kterýkoli platební nebo dodací termín, 

stranami, který je pova ován za Burzovní den, není 

Obchodní den pova ovány za odkazy na Burzovní den;  

"Dohoda o naru ení trhu" znamená jakákoli ustanovení 

Podkladového aktiva nebo hodnoty Transakce 

orgánem), pokud jde o Podkladové aktivum nebo 

(option) kontrakty týkající se Podkladového aktiva nebo 

mohou strany dohodnout v Konfirmaci nebo 

nebo jinak; 

3(6) Obecných ustanovení, ka dý den dohodnutý mezi 

takového systému nebo nebude-li pou ití takového 
systému za daných okolností obvyklé, ke stejnému dni 

dohodnuto jinak, nepodléhá ádným úpravám podle 

Transakce stranami; 

Obecných ustanovení, (i) den dohodnutý mezi stranami 
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DEVIZOVÉ TRANSAKCE  

Vydání 10/2018

1. 

(1)
k Devizovým transakcím“) je upravit Devizové 
transakce, které zahrnují promptní devizové obchody 
(spot), termínové devizové obchody, termínové devizové 
obchody bez dodání, devizové opce, devizové opce bez 
dodání, devizové swapy (Foreign Exchange Swap) nebo 
jiné Transakce dohodnuté mezi stranami v rámci 
individuální Transakce nebo ve Zvlá tních ustanoveních. 

(2) Výklad.

2. Devizové transakce

„Devizový spot“ znamená Transakci, kdy jedna strana 

„Termínový devizový obchod“ znamená Transakci, kdy 

„Termínový devizový obchod bez dodání“ znamená 

Prodávajícím nebo Kupujícím, vycházející z rozdílu mezi 

(i)

(ii)
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„Devizový swap“ znamená jednu Transakci, kdy 

3. Dodání a platby

(1) Devizový spot a Termínový devizový obchod. 

(2) Termínový devizový obchod bez dodání. 

devizového obchodu bez dodání Prodávající zaplatí 

následujícího vzorce: 

[ (1-          Termínový kurz      )]  

(3) Devizový swap. 

(4) Fyzicky 
K dohodnutému Datu zaplacení Prémia za Fyzicky 

devizová opce realizována nebo je-li pova ována za 

(5) Devizová opce bez dodání a Devizová opce 
 K dohodnutému Datu zaplacení 

Prémia za Devizovou opci bez dodání nebo za Devizovou 

realizována nebo je-li pova ována za realizovanou 

následujícího vzorce,  

(i)

opce: 

[ )]

(ii)

put opce:

[ )]

(6) Definice. 

„Termínový kurz“ znamená termínový devizový kurz 

a získanou z Cenového zdroje uvedeného v dohodnuté 

dohodnutý mezi stranami s odkazem na publikaci, 
obrazovku (screen) nebo internetové stránky 
poskytovatele informací nebo na jiný cenový zdroj 
(„Cenový zdroj“).  

Strike price)1 znamená devizový 

4. 

1
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Komu:
Od:
Datum: 

Dokumentace.]2

3

Podmínky Transakce jsou následující: 

Obecná ustanovení: 

Datum Transakce:  

[] 

Strana A/B

Strana B/A

[] 

[] 

Spotový kurz: [] 

[] 

Strana B/A

Strana A/B

[] 

[] 

Termínový kurz:  [] 

2

3
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Dal í podmínky: 

Strana A/B

[Zastoupení]: Transakce je Transakcí jménem jiné osoby. [Jméno Zástupce] 
vystupuje jako zástupce jménem [obchodní firma nebo jiná 
identifikace Zastoupeného]. 

[Dal í ustanovení:] 

podle této Konfirmace a bude stvrzovat dohodu o takových podmínkách. 

S pozdravem 

[Podpis]  [Podpis za protistranu]
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ÚROKOVÉ TRANSAKCE 

Vydání 10/2018

Rámcové smlouvy. 

1. 

(1)
Úrokovým transakcím") je upravit Úrokové transakce, které 

swapy (Cross Currency Rate Swap), dohody o budoucí 

Rate Cap), úrokový floor (Interest Rate Floor), úrokovou 
swapci (Interest Rate Swaption) nebo jakékoli jiné 
Transakce dohodnuté mezi stranami v rámci individuální 
Transakce nebo ve Zvlá tních ustanoveních. 

(2) Výklad.

2. Úrokové transakce

"Úrokový swap" znamená Transakci, kdy  

(i)

(ii)

kdy jedna strana ("Prodávající") nebo druhá strana 

"Úrokový cap" znamená Transakci, kdy Prodávající zaplatí 

"Úrokový floor" znamená Transakci, kdy Prodávající 

hodnotou. 

(i)

v souladu s podmínkami Podkladové transakce 

(ii)
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z pohledu Kupujícího kladnou hodnotou. 

3. Dodání a platby

(1)  Ke ka dému 

(2)  Ke ka dému 

(3) Úrokový cap a Úrokový floor. Ke ka dému 

Kupující Prodávajícímu dohodnuté prémium. Ke ka dému 

hodnotou, a Prodávající podléhající Úrokovému flooru 

(4) Ke 
ka dému dohodnutému Datu placení prémia za Úrokovou 

Prodávajícímu Prémium. Pokud je Úroková swapce 

(5) Ke 
ka dému Datu placení prémia za Úrokovou swapci 

realizována nebo je-li pova ována za realizovanou, k Datu 

nedohodnou,  

4. 

(1) 

nebo Dobu kalkulace vztahující se k takovému Datu 

sazby, a (iii) Úrokové báze zvolené stranami pro Pevnou 

(2) 

"Pau ální skládání", nebo  

Transakce: 

v odstavci 2(a) vý e. 

vztahu ke ka dému následujícímu Období skládání v této 

kalkulace. 

(3)



Úrokové transakce 3/5 

(4) Pevná sazba. "Pevná sazba" znamená úrokovou 

(5) Pohyblivá sazba. "Pohyblivá sazba" znamená  

Úrokového flooru, rozdíl mezi (i) úrokovou sazbou 

Opci  Pohyblivé sazby a (x) dohodnou se pouze na jednom 

k takovému Datu obnovení, nebo (y), pokud se strany 

Datum obnovení, nebo (z) pokud se strany dohodnou na 

skládání.  

v rámci dohodnuté Opce Pohyblivé sazby nebo, nedojde-li 

"Opce Pohyblivé sazby" znamená úrokovou sazbu, na které 
se strany dohodnou s odvoláním na publikaci, obrazovku 

informací nebo na jiný cenový zdroj ("Cenový zdroj"). 

3(6) Obecných ustanovení, ka dý den (i) dohodnutý mezi 

podléhající ustanovením ní e uvedeného odstavce 8. 

(6) Zaokrouhlování. Jakákoli úroková sazba pou itá 

(7) Úroková báze. "Úroková báze" znamená, na 

(a)

(b)

(c)

den Doby kalkulace nebo Období skládání posledním dnem 

(d)

poslední den Doby kalkulace nebo Období skládání 31. 

poslední den Doby kalkulace nebo Období skládání 

(e)

(f)

(i) "Actual/Actual (standard AFB/FBF)" znamená zlomek, 

Období skládání). Pokud je Doba kalkulace nebo Období 

Doby kalkulace nebo Období skládání, a  

(8)
kdy má být stanovena Pohyblivá sazba s odkazem na 
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obnovení nebo ihned poté. Pokud k Datu obnovení nastane 

(a) pokud se strany dohodly pouze na jednom Datu 

(b) pokud se strany dohodnou na více Datech obnovení ve 

stanoveno ádné Datum obnovení, bude platit vý e uvedený 
bod (a). 

(9)
zdroje.

Opci Pohyblivé sazby nebo jiné informace nezbytné pro 

sazby a (i) strany se dohodnou na náhradním cenovém zdroji 

informací nebo zadavatelem (sponzorem) Opce Pohyblivé 

Pokud se strany nedohodnou na Následném cenovém zdroji 

Pohyblivé sazby dohodnutou mezi stranami. 

(10)

v dokumentu: „2006 ISDA Definitions vydaných 
INTERNATIONAL SWAPS AND DERIVATIVES 

(11)

strany dohodnou, nebo  

(b) pokud se strany dohodnou na eurodolaru v rámci 

pova ováno za poslední Obchodní den takového 

období budou pova ována za poslední Obchodní den 

(12)

nebo  

nebo, nedojde-li k takovým dohodám,  

(13) Záporné úrokové sazby 

Bez ohledu na vý e uvedené, nedohodnou-li se strany ve 

u Úrokového flooru) se pou ije "Metoda záporných 
úrokových sazeb". 

(a) u Transakcí, u kterých se pou ije "Metoda záporných 
úrokových sazeb", sjednaných bez podmínek "Skládání" 

(I)

(II)



Úrokové transakce 5/5 

stranou za Dobu kalkulace k tomuto Datu 

(b) u Transakcí, u kterých se pou ije "Metoda záporných 
úrokových sazeb", sjednaných za podmínek "Skládání" 

Dobu kalkulace, v ní  nastane nebo nastanou taková Období 

(I)

pova ována za nulu, a e  

(II)

s ustanoveními písmena (a) vý e. 

(c) u Transakcí, u kterých je dohodnuta a pou ije se 
"Metoda nulových úrokových sazeb", sjednaných bez 

podmínek "Skládání" nebo "Pau ální skládání", pokud je 

(I)

(II)

(d) u Transakcí, u kterých je dohodnuta a pou ije se 
"Metoda nulových úrokových sazeb", sjednaných za 
podmínek "Skládání" nebo "Pau ální skládání", pokud je 

platí, e: 

(I)

skládání bude pova ována za nulu, a e 

(II)

skládání nezvý í ani nesní í jakoukoliv Upravenou 

5. 











PODPISOVÝ VZOR 

Transakce za Stranu B 

Konfirmace za Stranu B: 

Prohlá ení Strany B: 

V                            dne  

Podpis:  Podpis: 
________________________________ _________________________________ 
Jméno:  Jméno:  
Funkce:    Funkce: 


